
3. SwissCup  -  International One Metre IOM  -  23.04.2016

Organisation / RC-SAILING CH
Organization: Info Mobile +41 79 425 12 31 (SMS)

Ort / Lieu / Place: Yacht Club Au (Clubhaus) Regattagebiet bei der Hafenmole
Strandbad Rietliau
Seeweg 64
8820 Wädenswil

Parking: Beim Clubhaus stehen keine Parkplätze zur Verfügung. Parking vis à vis, auf der anderen 
Strassenseite und Bahnlinie. Regattagelände zu Fuss über die Brücke erreichbar.
Il n'ya pas de parking près de le club
There isn't a parking near the club

Registrierung / 23.04.2016 0930h -     0945h Clubhaus Yacht Club Au
Reception:

Programm / 1000h Start erster Lauf  
Programme / Départ de la première manche / start 1. race
Program: 1600h Letzte Startmöglichkeit / Fin des régates /  End of races 

Reglement / ISAF  2013/2016 (+B7)+ Fair Play
Règlement / MMS / HMS > 1 Head 18 Boote / Bateaux /  Boats
Rules: Segelanweisung / cours de voile / sailing instruction

Klassen / Classe /Class: IOM / F5E

Messbrief / Gültiger Messbrief
Feuille de jauge/ Une feuilee de jauge valable
Measuring form: Valable measuring form is required

Kosten / frais / costs: Wettfahrten / Régates / Races
CHF  20.--  /   EUR     20.--

Meldedung / an: d_fumagalli@bluewin.ch
Demande / bis/à/until 16/04/2016 2000h
Inscription:

Wettfahrtleitung / Thomy Blatter und Dominik Fumagalli
Commité de régatte: + 2 Observer

Jury: Teilnehmerfeld
Skipper sur place
Skipper on place

RC-SAILING Schweiz / Suisse / Svizzera / Svizera / Switzerland

Tel +41 52 721 39 21  info@rc­sailing.ch  www.rc­sailing.ch

 / M
   

 
1. SwissCup (MYCG) IOM 18 mars 2017 
1. SwissCup (MYCG) Marblehead 19 mars 2017 
 

Organisation/Organisation/  MYCG Genève 
Organization Info mail: mycg@dassio.ch 
 

Lieu/Ort/Luogo Lac de Divonne - Rue Tour du Lac 
 01220 Divonne-Les-Bains 
 

Parking / Parkplatz / Parcheggio à proximité / Umgeben / Circostante 
 

Réception / Registerung / 18.03.2016 09h00 - 09h45 
Reception 19.03.2016 09h00 - 09h45 
 

Programme / Programm / 10h00 Départ 1ère manche 
Programma 16h00 fin des régates 
 

Règlement / Vorschriften/ ISAF 2013/2016 + Fair Play 
Regolamento regata Instructions de course / Segelanweisung / 
 Istruzioni di regata 
 

Classe / Klasse / Classe Samedi 18.03.2017 IOM 
 Dimanche 19.03.2017 Marblehead 
 

Frais / Kosten / Costi samedi CHF 20.- / € 20.- / dimanche CHF 20.- / € 20.- 
 Samedi et dimanche CHF 30.- / € 30.- 
 

Feuille de jauge / Messbrief Une feuille de jauge valable / Gültiger Messbrief 
Folio di calibro un foglio calibro valida 
 

Inscription / Anmeldung / Iscrizione mycg@dassio.ch  
 

Délai d'inscription / Anmeldeschluss 10.03.2017 - 20h dernier délai 
scadenza di registrazione 
 

Comité de course / Wettfahrtleitung Pierre Gonnet / Stefan Dassio 
Comitato di Regata + 4 observers 
 

Jury / Jury / giuria Skipper sur place / Teilnehmerfeld / skipper sul posto 
 1 représentant romand - 1 tessinois - 1 suisse alémanique 
 

Notation / Scoring: Nathalie Lilla 



3. SwissCup  -  International One Metre IOM  -  23.04.2016

Organisation / RC-SAILING CH
Organization: Info Mobile +41 79 425 12 31 (SMS)

Ort / Lieu / Place: Yacht Club Au (Clubhaus) Regattagebiet bei der Hafenmole
Strandbad Rietliau
Seeweg 64
8820 Wädenswil

Parking: Beim Clubhaus stehen keine Parkplätze zur Verfügung. Parking vis à vis, auf der anderen 
Strassenseite und Bahnlinie. Regattagelände zu Fuss über die Brücke erreichbar.
Il n'ya pas de parking près de le club
There isn't a parking near the club

Registrierung / 23.04.2016 0930h -     0945h Clubhaus Yacht Club Au
Reception:

Programm / 1000h Start erster Lauf  
Programme / Départ de la première manche / start 1. race
Program: 1600h Letzte Startmöglichkeit / Fin des régates /  End of races 

Reglement / ISAF  2013/2016 (+B7)+ Fair Play
Règlement / MMS / HMS > 1 Head 18 Boote / Bateaux /  Boats
Rules: Segelanweisung / cours de voile / sailing instruction

Klassen / Classe /Class: IOM / F5E

Messbrief / Gültiger Messbrief
Feuille de jauge/ Une feuilee de jauge valable
Measuring form: Valable measuring form is required

Kosten / frais / costs: Wettfahrten / Régates / Races
CHF  20.--  /   EUR     20.--

Meldedung / an: d_fumagalli@bluewin.ch
Demande / bis/à/until 16/04/2016 2000h
Inscription:

Wettfahrtleitung / Thomy Blatter und Dominik Fumagalli
Commité de régatte: + 2 Observer

Jury: Teilnehmerfeld
Skipper sur place
Skipper on place

RC-SAILING Schweiz / Suisse / Svizzera / Svizera / Switzerland

Tel +41 52 721 39 21  info@rc­sailing.ch  www.rc­sailing.ch

 / M
   

 
1. SwissCup (MYCG) IOM 18 mars 2017 
1. SwissCup (MYCG) Marblehead 19 mars 2017 
 

Inscription / Anmeldung / Iscrizione 
 
Nom / Name / Nome: _________________________________________________________ 

Prénom / Vorname / Conome: __________________________________________________ 

Adresse / Adress / Indirizzo: ____________________________________________________ 

Code postal / PLZ / Codice postale: _______________________________________________ 

Lieu / Ort / Luogo: ____________________________________________________________ 

Téléphone / Telefon / Telefono: _________________________________________________ 

E-mail: _____________________________________________________________________ 

Classe / Klasse / Classe: IOM / oui  non  Marblehead / oui  non  
Numéro de voile: _____________________________________________________________ 
Segelnummer 
Numero velico 

Fréquence: 2.4 ghz  2.7 mhz  40 mhz ______ / _____ / _____ / _____ 

Le repas du samedi soir sur réservation. Menu au prix de CHF 25.- / € 25.- par personne avec 
une bouteille de vin et une eau minérale pour 3 personnes (autres boissons non comprises) 
 oui  non  Nbre de personnes: ____________ 
Les repas de midi du samedi 18 et du dimanche 19 mars sont à la charge des concurrents. 
Prévoir un pique-nique 
Die Mittagsmahle des Samstages, des 18. und des Sonntages, des 19. März sind zu Lasten 
der Konkurrenten. Ein Picknick vorhersehen 
I pranzi del sabato 18 e della domenica 19 marzo è al carico dei concorrenti. Prevedere un 
picnic 
 

Date : ___________________________ Signature: ______________________________ 
 
Peut-être. Sous réserve de modifications. L'organisateur n'est pas responsable des blessures corporelles ou un support pour des 
dommages ou pertes directement ou indirectement à l'événement dans son contexte. 
Evtl. Änderungen vorbehalten. Der Veranstalter haftet nicht für persönliche Schäden oder für irgendwelche Beschädigungen und 
sonstige Nachteile die mittelbar oder unmittelbar mit der Veranstaltung in Zusammenhang stehen. 
Possibly, subject to change. The organizer is not liable for personal injuries or stand for any damages or other losses directly or indirectly 
with the event in context. 


